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MNEPEKJIAJ MEJUYHOI TEPMIHOJIOI'ILI B YMOBAX
BIMCBKOBHUX KOH®JIIKTIB

Anomauis. Cmamms npucesdena ananizy 0coonusocmeri nepekiady MeouyHoi mepminon02ii 8 ymosax ilicbko-
BUX KOHGIIKMIB, WO € 8ANCIUBOIO CKAAO0BOI 3a0e3NeyeHHs AKICHOI MeOuuHoi 0onomoau 6 6a2amoHayioOHAIbHUX Bili-
CbKOBUX ma cymanimapuux onepayisix. Memoiwo cmammi € suguenHs cneyu@iku nepekiady mMeoudHoi mepminonoaii,
aHani3 BUKIUKI, AKI NOCMAIOMb nepeo nepexiacaiamu, ma UsHAYeHHs Waaxis ix noooaranns. Y pobomi saznaueno, wo
MeOUYHA MEePMIHONO02IA € CKIAOHO Ma 6A2amopieHeso CUCEeMOT0, AKA XAPAKMePU3yEMbCs 3HAYHUM BUKOPUCTIAH-
HAM JIAMUHCLKUX | 2peybKUX KOpeHie, abpesiamyp, cneyianizogaHux mepminie i CUHOHIMIS.

Obrpynmosano, wo nepexiad ma eqhexmuna KOMYHIKayis y 2aiy3i OXOPOHU 300P08 5 € NPOGIOHUMU hakmopamu
sAKocmi, bes3nexu U CnpaseoIugocmi MeouyHoi donomoau. Y3azanvHeno, wo 00 KIo408ux UKIUKIE GOEHHO20 4ACY, WO
3MIHIOOMb POilb, 3HAYEHH MA THCMPYMEHMAapitl (haxo8020 MeOUUHO20 nepexiady 8iOHOCAMbCA BUMYUIEHA Micpayis,
poboma iHmMmepHAYIOHATLHUX NIOPO30iNi8 GIICbKOBUX YACMUH, BOIOHMEPCMEO MA pOoOOMA SyMAHIMAPHUX MICIl, HAO-
XOOICEHHsL EUKUX 00CS2I8 MEOUYHUX Npenapamie i GUMpamHux Mamepiaiie no3a npoyedypor HayioHAIbHOT cepmu-
Qixayii mowo. 36eprneno ocobnugy ysazy Ha me, wjo nepexiad MeOuuHoi OOKyMeHmayii nosuHeH 30iticH08amu MitbKu
00i3nanull y yitl cghepi haxiseyw, axuil 3Hac it cneyughixy ma 6neeHeHo OPIEHMYEMbCS Y CYHUACHUX MePMIHAX MeOUYHOT
chepu. Ymosu iticbko8ux KOHQAIKMIE 3HAUHO YCKAAOHIOIOMb POOOMY nepexkiadaqie uepes bazamo3adaunicms, oome-
JHCeHUll Hac i NOMenYitiHo KpumuyHi Haciioky nomunox. Cmammsi maKodic 8UCGIMIIOE CYYACHI RIOX00U 00 nepeKiady
MeOUYHOI mepMiHON02ii, MAKI AK BUKOPUCIAHHS CMAHOAPMU308AHUX CTOBHUKIE, 643 OAHUX, MAUWUHHO20 NepeK1ady ma
mepminono2iuHux 2nocapiis. Okpemo nioKpecioeEmovCa 8AN*CIUBICHL HABUAHHS NEPEKNAOAYi8, CHPAMOBAHO20 HA PO3ULU-
PEeHHs IXHIX 3HAHb Y 2ay3i MeOUYUHU Ma SIUCbKOBOT CNpPABU.

Pesynomamu 0ocnioscenns moxcymos Oymu Kopucuumu 01 Gaxieyie y 2any3i nepexiady, 8UK1adadie 3axiadie
B8UWOI 0CBIiMu, BIICLKOBUX MEOUKI6 Ma NpeoCMABHUKI8 MIJICHAPOOHUX SYMAHIMAPHUX OPeaHi3ayill, CNpUsOYU 600CKO-
HALEHHIO NePeKIadaybKoi NPAKMuKY 8 YMo8ax GitiCbKOBUX KOHGIIKMIS.

Knrouosi cnosa: nepexnad, meouuna mepminonoeis, inmepnpemayis, 6iliHa, 60€HHUU KOHMIKM, MeOUyHa OONo-
Moea, nepexaaoad.

TRANSLATION OF MEDICAL TERMINOLOGY IN THE
CONTEXT OF MILITARY CONFLICTS

Abstract. The article analyzes the peculiarities of translating medical terminology in the context of military
conflicts, which is an important component of providing quality medical care in multinational military and humanitarian
operations. The purpose of the article is to study the specifics of medical terminology translation, analyze the challenges
faced by translators, and identify ways to overcome them. The paper notes that medical terminology is a complex and
multilevel system characterized by the extensive use of Latin and Greek roots, abbreviations, specialized terms and
Synonyms.

1t is substantiated that translation and effective communication in the field of health care are the leading factors
in the quality, safety and equity of medical care. The author summarizes that the key wartime challenges that change the
role, importance and tools of professional medical translation include forced migration, the work of international units
of military units, volunteering and the work of humanitarian missions, the supply of large volumes of medicines and
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consumables outside the national certification procedure, etc. Particular attention is drawn to the fact that translation
of medical documentation should be carried out only by a specialist who is knowledgeable in this area, who knows its
specifics and is confident in the modern terms of the medical field. Military conflict environments greatly complicate
the work of translators due to multitasking, time constraints, and the potentially critical consequences of mistakes. The
article also highlights modern approaches to the translation of medical terminology, such as the use of standardized
dictionaries, databases, machine translation, and terminology glossaries. The importance of translator training aimed
at expanding their knowledge in the field of medicine and military affairs is emphasized.

The results of the study can be useful for translation professionals, university professors, military doctors, and
representatives of international humanitarian organizations, contributing to the improvement of translation practice in
military conflicts.

Keywords: translation, medical terminology, interpretation, war, military conflict, medical care, translator.

IMocTranoBka npo6aemu. Cy4acHHIA CBIT CTUKAETHCS 3 YUCICHHUMH BUKJINKAMH, cepe]] IKUX BiiiCbKOB1 KOHQITIK-
TH 3aiMalOTh OJHE 3 KJIFOYOBHUX MiCIb. Y TaKUX YMOBaX 0COOJIHMBOI aKTyalbHOCTI HAOyBa€ MUTAHHS HAJaHHS MEIUYHOT
JOIOMOT'H ITOCTpakAaIiM. EQeKTuBHICTh MEINYHOI OITOMOTH YacTo 3aJIeKUTh Bl YITKOIO Ta afieKBaTHOI'O MepeKia-
Iy MEJIMYHOI TepMiHOJIOTIi, aJ)ke KOMYyHiKallis MK (QaxiBISIMH Pi3HUX KpaiH € KPUTUYHO BaXKIMBOIO JIJIsl 30eperkeH-
HSl JTIOACBKHX JKUTTIB. [lepeknan MeandHol TepMiHONOTII B yMOBax BiHCHKOBUX KOHQUIIKTIB Ma€ CBOIO crenngiky, sKa
OB s13aHa 3 HEOOXIAHICTIO MIBUAKOI PeakLii, TOYHOCTI, & TAKOXK BpaxyBaHHSAM KyJIbTYPHHUX Ta MOBHHX OCOOJIMBOCTEH
pi3HKX KpaiH. HempaBuisHUI epexiiag MoXke MPU3BECTH 10 (paTanbHUX HACHTIIKIB, 30KpeMa HEBIPHOTO JiKyBaHHS abo
HEMOPO3YMIHHS MIX JIIKapsMU ¥ Malli€eHTaMH.

OxpiM TOrO, MPOOIEMH, 1110 3arOCTPIOIOTHCA BHACTIIOK BOEH Ta 1HIIMX (JOPM MONITHYHOTO HACHIIBCTBA, TAKUX
SIK OKyTIAIlisT YM BUMYIICHA €BaKyallis, 3HAYHO IMEPEBUINYIOTh MOBHI 0ap’epu. MyJIBTHKYJIBTYpHA KOMYHIKAIlisS CTa€e
KPUTUYHO BaYJIMBOIO, KOJIM MAMIEHTH 3 PI3HUMHU KYJIBTYPHUMH IMOTTISIaMH Ha METUIIMHY, OXOPOHY 3/I0POB’ s, XBOPOOH
Ta METOJU JIKYBAaHHS 3BEPTAIOTHCS 3a JOMOMOT0I0. Y KOHTEKCTI BOEHHUX il TakKi CHTYyalii, SKIIO iX HEe BUPILIyBaTH
HaJIC)KHUM YMHOM, MOXKYTh CEPHO3HO BIUIMHYTH HA SIKiCThb, O€3IIEKy Ta CIIPAaBEAIMBICTE MEINYHOTO OOCIyTOBYBaHHS.
AKTyanbHICTh OKpECIIEHOI TEMH 3yMOBJI€HA HE TUTBKM MOTpeOaMu BIHCHKOBHX MEIWYHHX MICiH, aje W 3pOCTarodoro
POJLTIO MEePEKIIaiauiB y MIXKHAPOJIHINM I'yMaHITapHil AisUIbHOCTI. YMOBH OOHOBHX JIiii BUMAararoTh Bijl IEPEeKJIaadiB HE
TIJIKY BUCOKOTO PiBHS 3HAHHS iHO3€MHOI MOBH, a ¥ CIIeIiaTi30BaHO1 TEPMIHOIOT], 30KpeMa MEeTUYHO1, a TAKOXK 371aT-
HOCTI TIPAIIOBaTH B CTPECOBHUX CUTYAITISX.

AHaJi3 ocTaHHiX JocaixKens i myomikaniii. barato cy4acHUX JOCHIHUKIB MPHIUISIOTH YBary 0COOIUBOCTIM
nepekiIagy MeauyHoi TepMmiHonorii. Tak, y podoTax ykpaiHChKMX HayKOBLiB, 30kpeMa T. Imsuenko [4], C. Pageupkoi, K.
Typstautti [2] Ta iH., pO3MISAAIOTHCS BUKINKY TepEKIaly MEANIHOI TEPMiHOJIOTIT B YMOBaX Cy4aCHUX BiCHKOBHX KOH-
(IiKTIB, 30KpeMa y 3B’s13Ky 3 BAKOPUCTAHHSIM aHIIIOMOBHHX JKEPENl Ta CIIBIpAIICtO 3 MIXXHAPOIHUMH OpTaHi3allisiMH.
JlocmiTHUKH HaroJIOMIyIOTh Ha HEOOX1THOCTI cTaHAapTU3allil METUYHUX TEPMiHIB 3 METOIO 3a0e3mneueHHs e()eKTHBHOTO
CHUIKYBaHHS MiXK BIICBKOBUMH JIiKapsIMH pi3HHUX KpaiH. [[pore mpobieMa mepexinary MeAndHOi TEPMIHONOTII B yMOBaxX
BIMHH 3aJTHIIIA€THCS MAJIOAOCIIKEHOIO Ta IMTOTPeOye AETAIBHOTO PO3TIIALY W BUBUCHHS.

Merta cTarTi nosnsrae y BUBYCHHI criel}iku mepexiaay MeInIHoi TEPMiHOJIOT1 B yMOBaX BICHKOBUX KOHQITIK-
TiB, aHAJIi31 TOJIOBHUX BUKJIMKIB, SIKi IOCTAIOTh NIEpe]l epekiiaiayaMy, Ta BU3HAYCHH] UISAXIB iX MO0JaHHs. 3a3HaueHa
MeTa IOCITiDKEHHS Iepeadadae po3B’I3aHHs TaKWX 3aBlaHb: 1) 3MIHCHUTH aHami3 creln(iKu MEAMIHOT TEPMiHOJIOTIT;
2) MOCIHITUTH BUKJIMKH, ITOB’sI3aHI 3 MEPEKIIAZIOM MEIUYHUX TEPMIHIB Y BIHCHKOBUX YMOBAX; 3) OXapaKTepU3yBaTH CY-
YacHI MiJXOAM JI0 MEPeKIIaay Ta PEKOMEH AN s IepeKIafadiB y ik cdepi.

Bukaan ocHoBHOro Marepiaiay. MenudHa TEPMiHOIOTIS — 1€ CIeNU(iYHUH TUTACT JIEKCHKHU 3 0COOIUBOCTAMU
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO Ta CTHIICTUYHOTO XapaKTepy, 0 CYTTEBO BiJPi3HSE HOTO Bijl 3aralIbHOBKUBAHOT JICKCHKH.
BoHna € cykynHicTIO crienialbHIX HalMEHYBaHb, SKi PO3yMIiIOThCS SIK CTAaHJAPTHI OAMHUIII CIIENiajJbHOTO HaiiMEeHyBaH-
Hs1, 00CIIyTOBYIOYOTO HayKOBY 4M Ipodeciiiny chepy cydacHoi odiuiliHoi meguuuni [1, c. 69].

Ha mormsan C. Pamenpkoi Ta K. TypsHuUIl, MeqndaHa TEPMIHOJIOTIS SBJISE COOOI0 CYKYIHICTh CIIiB Ta CIIOBOCIIO-
Jy4EHb, SIKi O3HAYAIOTh MEMYHI HAyKOBi i TEXHIYHI TIOHATTS Ta 3aCTOCOBYIOTHCS 3 METOIO 3/IiFICHEHHS KOMYHIKAIlii B
cepi oxopoHH 300poB’sl. BoHa po3noainseTscs Ha Taki BUIH:

- TICTOJIOTIYHA ¥ aHATOMIYHA HOMEHKJIATYPa;

- TaToJ0ro-(i3i0J0TiYHA, TATOIOTO-aHATOMIYHA Ta KIIHIYHA TEPMIHOCHCTEMA;

- (papmaneBTuuHa TepMiHoioris [2, c. 210].

BapTo 3ayBaxkuty, 110 nepexia MeIUIHOT TEPMIHOIOTI] B yMOBax BICHKOBUX KOH(IIIKTIB € Ha[3BHYAITHO BaXK-
JIUBUM 3aBIaHHSM, aJpKe TOIHICTh Ta MIBUIAKICTH ITepenadi ingopmariii 6e3mocepeIHb0 BIVIMBAIOTH HA SAKICTh MEIUMIHOL
JIOTIOMOTH. Y TaKhX €KCTPeMalbHUX YMOBaX iCHY€ HU3Ka crenu(idYHUX BUKIMKIB, SKi YCKIAIHIOIOTh MEPEKIAAabKy
JisIBHICTS [3, . 202].

C. Papmenpka Ta K. TypsHUIS BBaXKaIOTH, 10 NEPEKIIaJ MEANIHIX TEKCTIB — AyXKe 3aTpeOyBaHUI BHI TEPEKIaTy,
ajie B TOW JKe 4ac, OJUH i3 HalCKJIaHIIMX Ta BiAnoBinanpHuX. Lledt Bu mepekiany o3Hauae abCONMIOTHE PO3YyMiHHS
nepekiIagadeM TEKCTy OpUTIHATY, KPOMITKY Mpalo 31 CJIOBHUKaMH Ta JTOBITHHKAMH, a TAKOX MOCTIHHI KOHCYJBTAL] 3
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npodecionanamu 1iei ramysi [2, ¢. 211]

T. Inpuenko 3a3Hadae, 10 MENUIHHN TIEpeKIIaa — e crennigHuiA, ToTpeOylounid Bi mepekianada MiTKOBUTOI
BiJIMOBIANIbHOCTI, BWJ TepeKiIajanbkux Mmociyr. L[uM BHIOM mepekiany MoXe 3aiiMaThcsl BHHSTKOBO CIEIialicT 3
OaraTiM JOCBiIOM TEpEeKIAAalbKOi MPAKTUKU B Taly3i Mepekiagy MEIUYHHX JOKYMEHTIB, TOMY IO IIOMMJIKA YU
HETOYHICTH 31 CTOPOHH CIIeLialicTa MOXXYTb CIIPUIMHUTH MEAUYHY OXUOKY, PE3yJIbTarT SKOi BaXKKO CIIporHo3ysaru. [le-
peKIan MeIMIHO1 JOKYMEHTAIlli Ma€e 3MIHCHIOBATH TUTLKY O0i3HAHWH Y 1K cdepi paxiBerp, SKUN 3HA€E 11 0COOIMBOCTI
Ta BIICBHEHO OPIEHTYETHCS Y CydacHHX TepMiHaxX MeAMYHOTO nompuiia [4, c. 39].

[HupoxomaciuitTabHa BiliHa 3yMOBIIIOE JOKOPIHHY MEpeOynoBY yCi€i CyCciabHOI KUTTENISUIBHOCTI T BAHUKHEHHS
CUTYAIlil, B SIKAX TPAaIUIiiHI HApsMHA [5, ¢. 46] TONMOBHIOIOTHCS HOBHUMH I Hemepeam0auyBaHUM 3aBIaHHSIMHA B cdepi
MEIUYHOTO TIepeknaay. Taki 3aBgaHHs Mepil 3a Bce MOB’A3aHi i3 HACTYTHHUMHU BUKJIIMKAMH BOEHHOTO 4acy:

1) macmraOHa eBakyalis MUTBHOHIB JIfofei A0 IHIIKMX KpaiH 3HaYHO YCKJIQAHWIIA MUTAHHA YCHOTO MEAWYHOTO
nepexiIagy Mg yac MeIUYHUX KOHCYbTALiH, B3aemMozii y GapMalieBTHUHIX YCTAaHOBAaX Ta 3all0OBHEHHSI OCOOMCTUX Me-
JIMYHHUX aHKET;

2) y4acTb y BIHCHKOBUX JisIX iHTEPHALIOHATBHUX MiIPO3ALIIB TEpUTOpPiadbHOI 000POHH, A0 CKIaLy SIKUX BXO-
ISITh TOOPOBOIIBIT — TPOMAJISTHY 1HIITNX JepkKaB, MOCIIIMIIA TOTpeOy B e(heKTUBHIN KOMYHIKaIIii;

3) HamXOmKEHHS BETUKOI KITHPKOCTI MEIUIHHUX IPENapariB i BUTPATHUX MarepiaiiB depe3 TyMaHITapHI Ta BO-
JIOHTEPCHKI iHIIaTHBH O€3 MPOXOMKEHHS HaIlOHABHOT MpoIeAypu cepThudikalii cCTBOPUIO HOBI BUKIHMKH Yy cdepi
MEINYHOTO 3a0e3eueHHS;

4) po3ropTaHHS aKTHBHOI BOJIOHTEPCHKOI JiSUTBHOCTI B MEKaxX MDXKHAPOIHOTO CIIBPOOITHHIITBA /ISl OpraHizarii
MEIUYHOI JOTIOMOTH, HaTaHHSI HEB1AKJIATHOI JOITOMOTH, a TAKOXK peati3allii BOJIOHTEPCHKUX MPOTpaM i3 3aTydeHHS JIi-
KapchbKUX 3ac00iB, MEAUYHOTO 00JaJHAHHS Ta 1HIIMX PECYPCiB 3HAYHO BIUIMHYNO HA SKICTh 1 TOCTYMHICTh MEAUYHOTO
oOciyroByBaHHs [ 5, c. 48].

Jlami po3mIstHEMO 0COOMUBOCTI Mepekiiaay MEeIUYHOI TEPMIHOJIOTIT B yMOBaxX BO€HHOTO 4acy. Ilepir 3a Bee cimif
3ayBa)KUTH, 10 TAKHI NIEpEKIIa]] MOBUHEH 3/11HCHIOBATUCS MAKCUMAIBHO TOYHO, 00 YHUKHYTH HETPaBHIILHOTO PO3Y-
MiHHsI 200 3aCTOCYBaHHSI MEJMYHHX 3aX0/iB, JKE Y CKIaJHUX BiiCBKOBUX YMOBaX, 1€ KOKHA XBUJIMHA MA€ 3HAUCHHS,
MTOMMJIKA Y TIepeKyIaii MoXKe MPU3BECTH 10 (paTaibHUX HACTIAKIB [0, c. 54].

VY MiXHapOIHUX BIHCHKOBUX KOHQIIKTax OepyTh ydacTh MPEICTABHUKHU 3 PI3HUX KpaiH, IO CTBOPIOE HEOOXiI-
HICTh TIepeKiIagy MEJUYHOI JOKYMEHTalil, IHCTPYKIiH 1 3BiTiB KibkoMa MoBaMHu. OKpiM TOTO, BIHCHKOBI KOH(IIKTH
BHMararoTh IIBUAKOI peakiii, 1 mepexyiafgadi MOBUHHI ONEpaTUBHO NPALIOBATH 3 TEKCTaMH, 30KpeMa IIiJl 4ac repenadi
YCHHX 1HCTPYKILIX 1 HamucaHHs 3BITIB [7, c. 89]. [lepexmagayi, ki MpaIfoloTh y 30HI KOH(MITIKTY, 9aCTO CTHKAIOTHCS 3
EMOLIHO BOXKKUMH CHUTYaIliIsIMH, TAKUMH SIK OTHC TPaBM, aMITyTaliid abo cMepTel, a TOMy BOHU MOBHHHI OyTH cTpe-
COCTIIKMMH Ta ITOBHHHI BMiTH €()EKTUBHO 311HCHIOBATH CBOIO MpodeCiiiHy OisUTbHICTh B eKCTpeMaIbHUX YMOBaX [8, c.
176]. Ha momatok, y BiiCHKOBHMX yMOBaxX MEIMYHA JOITOMOTA YacTO HANAETHCS B MOJBOBHUX TOCIITANSX, IO TTOTpedye
CHeIiai30BaHOi TEPMIHOJIOTIT JIJIsl OMUCY MOOLIBHOTO MEIUYHOTO OOJiaJHaHHs Ta mpoueayp. [lepeknanay moBUHEH
30epiraT KOH(iAeHIiHICTE MeANYHOI iH(pOpMALlii, HABITh 32 YMOB €KCTPEMAaJIBHOTO TICUXOJIOTTYHOTO TUCKY [9, . 66].

BesymoBHO, mpodeciitanii MennIHIA TTepeKIaj] € HaiOinbil e(heKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM 3a0€3TeYeHHS JIeK-
CHUYHOI, TPAMAaTUYHOI Ta CHHTAKCHYHOI BIAMOBIAHOCTI i yac nepekiany [10, c. 121]. BonHowac, BUKIHKH BOEHHOTO
yacy (BUMYIIEHa Mirpatisi, poOoTa iHTepHalliOHANBHUX MiAPO3/IiIiB BiliCKOBUX YaCTHH, BOJIOHTEPCTBO Ta poOOTa Ty-
MaHITapHUX MICiHl, HAIXO/KEHHS 3HAYHUX OOCATIB MEAMYHUX MpenapaTiB i BATPATHUX MaTepialliB M03a MPOIEIyPOr0
HaIliOHATBHOI CepTHQIKaIlii TOI0) 3yMOBIIOIOTh HEOOX1AHICTh aKIIEHTYBATH TaKi 3HAUYIIN KPOKH Y TIPAKTHUIT MEITTIHO-
TO MepeKyauy:

1) HeoOxigHa MpHUCKOpEHa iHTerpamis Ta agantalis HasBHUX MIKHApOJHHUX Ta AEP)KaBHUX PEKOMEHIalil 010
MEINYHOTO TIEepPeKIIany;

2) B yMOBaX BOEHHOIO 4acy IIBHIKE IOOJAHHS MOBHOTO Oap’epy 3a JOMOMOTOK CIEIiaibHO PO3POOJICHUX
NPUCTPOIB Ta HUPPOBHX pecypciB (KOMIT'IOTepHE MporpaMHe 3abe3neueHHs, MOOiTbHI 3aCTOCYHKH, CIIEIialli3oBaHi
Be0-caliTH) MOTEHIIIIHHO MOXeE ITiIBUMIUTH €(PEeKTHBHICTH MEANKO-CaHITAPHOTO OOCITyTOBYBaHHS Ta €KCTPEHOI KOMYHi-
Kallil MDK MMalleHTaMH ¥ MEIUKAMH;

3) KJIFOYOBUM MOBHMHEH 3aJMIIATHCS MPUHIIMI OPi€HTAIlii Ha KOPUCTYyBa4a y MPOLECi MEANYHOTO TepeKyianay i
PO3pOOKH MOJIeNel OIiHKY MepeKIaay B cepi OXOpoHH 310poB’s [5, c. 49].

BucuoBku. O1xe, MOXKEMO TiACYMyBaTH, IO TIepeKIIag MEAUYHOI TEPMIHOJIOTIT B YMOBaX BiHCHKOBUX KOH(QITIK-
TiB € KPUTHYHO BaXIJIMBUM JUTs 3a0e31edeHHsI e(heKTHBHOT KOMYHIKaIlii Ta HaJlaHHsI sKicHOT Menn4Hoi qornomoru. Oco-
OJIMBOCTI TaKMX MEPEKIaiB BUMAraloTh BiJ] IepeKiIagadiB BUCOKOTO PiBHS MpoQeciiiHOi MiArOTOBKH, 34aTHOCTI IIBUIKO
aJlanTyBaTHCA O YMOB KOH(IIKTY Ta NOCTIIHO BIIOCKOHAJIOBATH CBOI 3HaHHS. 3a0e3reueHHs TOYHOCTI, IBUAKOCTI Ta
KyJIBTYpHOI BIIMTOBIAHOCTI MEpeKIaay € KIIIOYOBUMHU (PaKTOPaMH ISl YCIIITHOTO BUPIIIEHHS! MEIUYHNX 3aB/IaHb Y 30H1
BilicbkoBHX Jii. [1ix yac nepekyiaay MEIUYHUX TEPMiHIB BHHUKAIOTh JESKI MPo0JIeMH, TaKl SK BiJICYyTHICTh CTaH/IapTH-
3alii TepMiHOJIOTIi, pi3HULA B rpaMaTulli i CTPYKTYpi MOB, BUKOPHCTaHHS abpeBiaTyp Ta CKOpOUYEHb, a TAKOXK KYJIBTYpPHI
BiaMiHHOCTI. [[71s pO3B’sI3aHHS OKpecIeHUX MpoOIeM He0OX1THO KOPUCTYBATHCS CIIOBHHKAMH Ta TIIOCAPIsAMH, & TAKOXK
3amydat (axiBIiB 3 MEAMYHOI raiy3i Jis mepeBipku nepeknamy. [loganbine BUBYCHHS TEMHU Tiependadae po3pooKy
IHTErpOBaHUX METOJAMK HAaBUYaHHs MEPeKIaladiB Ta CTBOPEHHS €(EeKTUBHUX IHCTPYMEHTIB AJISl MEPEKIaay MEIHYHOl
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TEPMIHOJIOTIi B YMOBaX BOEHHUX KOH(IIKTIB.
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